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ÖZET 
Bu yaz da, önce on alt veya on yedinci as r Türk airlerinden oldu u tahmin edilen 

Harîmî nin eserleri hakk nda bilgi verilmekte, daha sonra onun Hz. Ali nin k rk sözü konusundaki 
manzum tercümesi tan t larak sunulmaktad r. 

Anahtar Kelimeler: Harîmî-Ali-Çihl-Kelâm. 
Harîmî s Translation of Caliph Ali's Forty-Saing  

ABSTRACT 
In this article, information about Harîmî, one of the probable sixteenth or seventeenth 

Century Turkish poet, and his works is provided. Afterwards, his poetic translation of Caliph Ali's 
Forty-Saing is introduced. 
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Sunu

 

Türk edebiyat tarihinde, tespit edebildi imiz kadar yla, on dört veya on 
be inci as rdan itibaren, Hz.Ali nin vecizelerinin tercüme ve erhi konusunda çok 
say da eserin meydana getirildi i bilinmektedir. slâm tarihinin Hz. 
Muhammed den sonra en mühim ahsiyetlerden biri olan Hz. Ali ye ait sözlerin 
de Hz.Peygamber in k rk, yetmi , yüz gibi muhtelif say daki hadisinin derlenip 
tercüme ve erh edilmesi faaliyetlerinin devam yahut benzeri say labilecek 
ekilde, toplan p çevrildi ini veya izah edildi ini görüyoruz. Böylece, Türk 

edebiyat nda çe itli say daki hadis tercüme ve erhleri yan nda, Hz.Ali nin 
vecizeleri konusundaki manzum yahut mensur çevirilerle aç klamalar da dikkat 
çekici miktarda metni içine alan edebî bir tür te kil etmi bulunmaktad r. htiva 
ettikleri fikirler dolay s yla esasen dinî edebiyat m z n ürünleri içinde, yahut en 
çok temas ettikleri meseleler göz önünde bulundurularak s n fland r ld nda 
ahlâk kitaplar m z aras nda say labilecek bu çe it mahsuller, Türk dili ve edebiyat 
tarihi bak m ndan oldu u kadar, mukayeseli edebiyat, fikir, kültür, ahlâk, tasavvuf 
ve hattâ siyasî dü ünce tarihimiz yönünden de incelenmesi gerekli eserler 
cümlesindendir. Söz konusu eserlerin tetkiki, as rlar boyunca hayat m z n bir 
parças olarak ya ayan birtak m dinî, ahlâkî ve siyasî de erlerin köküne, ç k 
noktas na gidilmesini ve ya ay m za nas l aksetti inin görülmesini de 
sa layabilecektir. te bu gibi sebeplerle air Harîmî nin tercümesini de ayn 
hususta daha önce yay mlanm veya henüz yay mlanmam çal malar m z n 
tamamlay c bir unsuru olarak tan t p sunmay faydal bulduk. 
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I. Hangi Harîmî? 
Hangi as r airlerinden oldu una dair eserinde maalesef kesin bir bilgi 

bulunmayan Harîmî de Hz. Ali nin k rk sözünü iki er beyitle Türkçe ye 
çevirmi tir. Kelimât- Alî nin manzum takdim k sm sonundaki u beyitten, 
Hz.Ali nin k rk sözünü nazmen tercüme eden bu airimizin mahlas n 
ö reniyoruz: ar m nüñ budur a l- u li/ Kerem ehlindedür ö rüñ ab li.  

Evet, Harîmî Amma hangi Harîmî ? Oras , en az ndan imdiki 
bilgilerimiz itibariyle, kesin olarak belli de il... Çünkü edebiyat tarihimizde 
Harîmî mahlas yla iir yazan be aire dair çe itli uara tezkirelerinde bilgi 

verilmekte ( pekten v.d r., 1988, s.184); ancak bahis mevzuu etti imiz eser 
sahibinin bu ki ilerden hangisi oldu u konusunda malûmat bulunmamaktad r. 

iirlerinde Harîmî mahlas n kulland klar n uara tezkirelerinden ö rendi imiz 
airlerimiz unlard r: 1. Harîmî Kalender, Alî- îr Nevayî nin bildirdi ine göre, 

Semerkand vilâyetinden, ilim ö renmeye istekli bir airdi.(Alî- îr Nevayî, 2001, 
I, 52-53). 2. Sultan II.Bayezid in o lu ehzâde Korkut(ö.919/1513), Harîmî 
mahlas n kullanan airler içinde, gerek siyasî tarihimizde yer almas , gerekse bir 
hayli ilmî eser vermesi dolay s yla, en tan nm olan d r, denebilir. (Latîfî, 2000, 
s.146-147). 3. Bursal Harîmî. Ümena taifesinden olan ve hacca gitti i için 
Harîmî mahlas n alan air, Sultan Selîm-i Kadîm, yani Yavuz Sultan Selim 

devrinde vefat etmi tir. iir sanat nda tabiat n n güzelli i ve zihninin tasarrufu, 
tezkire yazarlar nca fena say lmaz.(Latîfî, 2000, s. 227, K nal -zade Hasan Çelebi, 
1989, I, 283). Bursal Harîmî nin Türkçe divan vard r. (Kâtib Çelebi, 1941, I, 
785). 4. Kütahya da alay beyi olan Rahimî Bey in o lu brâhim Harîmî Bey ise, 
on alt nc asr n ikinci yar s nda ya am airlerden biridir. Ba datl Ahdî nin 
bildirdi ine göre, 983/1575 senesinde padi ah n emriyle Ba dat a giden Harîmî 
Bey, oradaki velilerin kabirlerini ziyaret etti inde her biri için bir gazel 
nazmetmi ; bu s rada Kerbelâ ehidi Hz. Hüseyin hakk nda da bir iir 
yazm t r.(Ahdî, Gül en-i uarâ, Millet Ktp. A.Emirî, Tarih 774). 5. Merzifonlu 
Harîmî (ö.1066/1656). As l ad Abdullah olan Merzifonlu Harîmî, on yedinci 
asr n divan sahibi airlerinden biridir.(Safâyî, Nuhbetü l-âsâr min fevâ idi l-e âr, 
Süleymaniye Ktp.Veliyüddin Efendi, 2585, s.91). 

Elimizdeki nüshalarda mütercimin, Harîmî mahlas n kullanan bu 
airlerimizden hangisi oldu unu kat î ekilde tespit etmemizi sa layacak bir delil 

göremedi imiz gibi, onun Hz. Ali sözlerini çevirdi i tarihi bildiren bir kayda da 
rastlayamad k. Bununla birlikte, eserin Gotha Kitapl nda mevcut kopyas 
akabinde, yine Harîmî taraf ndan nazmedilmi k rk Kelimât- Hikmet in 23 

evval 1053/ 4 Ocak 1644 tarihinde yaz ld kayd var... aret etti imiz kayd n, 
tercüme tarihi mi, yoksa istinsah tarihi mi oldu u belli de ilse de airin ya ad 
as rla önceki eserinin telif zaman konusunda bir fikir verdi i söylenebilir. E er 
bu, telif tarihi ise, o takdirde eserin 1066/1656 y l nda vefat eden Merzifonlu 
Harîmî (veya kaynaklar m zda ad geçmeyen bir ba ka Harîmî) taraf ndan 
meydana getirildi ine ihtimal verilebilir.  

Hz. Ali nin k rk sözünü nazmen tercüme eden Harîmî nin, Ba dat a 
gitti i ve Kerbelâ ehitleri hakk nda iirler yazd bilinen brâhim Harîmî Bey 
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olmas mümkün görülebilirse de onun tezkirelerde tan t lan ayn mahlasl 
airlerden ba ka biri olmas da ihtimal dahilindedir: Meselâ, Ömer bin Mezîd in 

840/1437 y l nda meydana getirdi i nazireler mecmuas nda mevcut iki gazelinden 
on be inci as rda Harîmî mahlas n kullanan bir airin ya ad anla l yor. 
(Ömer bin Mezîd, 1982, s.175, 231). Yine Türbe eyhi Ali Dede Bosnevî 
(ö.1007/1598) de - çarh redifli kasidesi (Staatsbibliothek Berlin, Ms.or.quart 
1988, vr.479b-480a) ile bn Sînâ (ö.428/1037) n n me hur Kasîde-i 
Rûhâniyye sine ait Türkçe tercümesi (Tercüme-i Kasîde-i Rûhâniyye, 
Nuruosmaniye Ktp. 4024, 40b) gibi baz manzumelerinden ö rendi imize göre- 
iirlerinde Harîmî mahlas n kullanm olan airlerimizden biridir. Bosnal Ali 

Dede, on alt nc asr n ikinci yar s nda ya am ; çe itli ilimlere dair eserleri 
mevcut, âlim mutasavv flardand .(Nev î-zâde Atâullah, 1268/1852, s.466; Kâtib 
Çelebi,1286/1869, I, 122; Bursal Mehmed Tâhir, 1333/1915, I, 115-116). 

Acaba Harîmî nin ba ka eseri veya eserleri var m ? Varsa, bu eser(ler)de 
onun hüviyetini tespit etmemize imkân verecek bir delil bulunabilir mi? 
sorular ndan hareketle, elimizde mevcut biyografik ve bibliyografik kaynaklar , 
kütüphane kataloglar n gözden geçirdik. Neticede, Harîmî mahlasl 
airlerimizden birinin, Kur an okuma ve ezberlemenin, Kur an ayet ve surelerinin 

faziletleri hakk nda rivayet edilen k rk hadisi nazmen çevirmek suretiyle bir eser 
daha meydana getirmi oldu unu ö rendik.(M s r Millî Kütüphanesi Türkçe 
Yazmalar Katalo u, 1992, IV, 175). Ad geçen katalogda k rk hadisi nazma çeken 
zat n hicrî onuncu (milâdî on alt nc ) as r airlerinden ve Sultan II.Selim devrinde 
ya am Harîmî-i Bursevî oldu u bildiriliyor. Ancak bu, eserde dayana n 
bulamad m z, büyük bir ihtimalle baz kaynaklardaki kayd ara t rmaks z n 
nakletmekten ileri gelen bir tahmin ve iddiadan ibarettir. Çünkü Kahire den 
suretini getirtip okudu umuz tercümede, an lan eserin Bursal Harîmî ye ait, 
Bursal Harîmî nin de Sultan II. Selim devri airlerinden oldu unu gösteren her 
hangi bir kay t bulamad k. Harîmî nin Sultan II. Selim devri airlerinden oldu u 
konusundaki yanl n sebebi, tahminimize göre, K musü l-a lâm yazar ( . Sâmî, 
1308/1891, III, 1938) ve Sicill-i Osmânî sahibinin (Mehmed Süreyyâ, 1311/1893, 
II, 110) verdi i hatal bilgidir. Latîfî, (Latîfî, 2000, s. 227) ve Riyâzî (Riyâzu -
uarâ, Millet Ktp. A. Emirî, Tarih, 765, vr. 49a) tezkireleriyle Ke fü z-zunûn gibi 

elimizde mevcut on alt nc ve on yedinci as r biyografik, bibliyografik 
kaynaklar na dayanarak unu söyleyebiliriz ki, Bursal Harîmî, Sultan II. Selim 
devri airlerinden de il, Sultan I. Selim devrinde vefat etmi airlerdendir.  

Ayr ca, biz bu eserin, Bursal Harîmî taraf ndan meydana getirilmesinden 
ziyade, on alt nc asr n ikinci yar s nda ya am Evveliyât sahibi, Sigetvârî Ali 
Dede (Bosnal Ali Dede) taraf ndan vücuda getirilmi olabilece ine ihtimal 
veriyoruz: Çünkü Harîmî, k rk hadisi iki er beyitle Türkçe ye tercüme ettikten 
sonra, Celâleddîn-i Süyûtî (ö.911/1505) nin tk n adl eserinden Kur an ayet, 
kelime ve harflerinin say s , Kur an ayet ve surelerinin faziletleri gibi konulara 
dair baz nakillerde de bulunmu tur... Harîmî mahlas n kulland , yukar da 
birkaç n and m z baz manzumelerinden anla lan Bosnal Ali Dede nin, 
Celâleddîn-i Süyûtî nin evâ il (baz mühim say lan i lerin ba lang çlar , tarihte 
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ilkler) konusundaki kitab n esas alarak evveliyât hakk nda bir eser meydana 
getirdi i de bilinmektedir. te k rk hadis tercümesinde Süyûtî nin tk n ndan 
faydaland n gördü ümüz Harîmî nin, evveliyât konusundaki eserini, an lan 
âlimin bu mevzudaki bir kitab ndan faydalanarak meydana getirdi i bilinen 
Bosnal Ali Dede olabilece ini tahmin ediyoruz. Bahis konusu etti imiz her üç 
eserin k rk hadis, vecize ve hikmetin tercümesinden ibaret olu u, naz m 
ekillerinin birbirine benzeyi i gibi ipuçlar da mezkûr hadis-i erbain ve Kelimât- 

Hikmet i çeviren Harîmî ile Hz. Ali nin k rk sözünü erh eden Harîmî nin ayn 
ki i olabilece ini dü ündürüyor bize. Harîmî ye ait eserlerin bulunabilecek ba ka 
nüshalar ndan, airimizin ya ad devir ve kimli i konusunda daha fazla ve kat î 
bilgi edinmek mümkün olabilecektir. 

II. Hz.Ali nin K rk Sözüne Ait Tercümesi 
nceledi imiz tercüme, Millet Kütüphanesi katalo unda erh-i Çihl-

Kelâm- Emîrü l-mü minîn ad yla kaydedilmi se de airin kendisi yapt i in 
erh oldu u konusunda bir söz söylemiyor; sadece nazmetti i vecizelerin say 

ve de erini belirten çihil cevher, çihil dür (k rk inci) kelimelerini kullan yor. 
Bununla birlikte, serbest tarzda yap lan ve biraz izah ihtiva eden tercümelere 
edebiyat tarihimizde bazan erh isminin verildi i de biliniyor. Mütercim, 
Türkçe ye bir m sra veya beyit hâlinde çevrilebilecek k sa Arapça cümleleri iki er 
beyitle nakletti ine göre, denebilir ki, tercümeyle yetinmemi ; çevirdi i 
özdeyi leri biraz açmak da istemi tir. 

Harîmî nin eseri, mefâîlün mefâîlün feûlün kal b yla yaz lm bir 
ba lang ç ve Hz. Ali nin Nesrü l-leâlî den seçilmi k rk vecizesinin fâilâtün 
fâilâtün fâilün kal b yla, iki er beyit hâlinde tercümesinden meydana 
gelmektedir. Bilindi i gibi, Nesrü l-leâlî , Hz. Ali ye ait 250-300 civar ndaki 
Arapça cümleyi harf s ras na göre içine alan me hur bir derlemenin ad d r. Ebû 
Aliyy Tabersî (ö.548/1153) taraf ndan haz rland söylenen (Muhsin el-Emîn, 
1406/1986, I, 539) bu eser, Türk Edebiyat nda da çok ra bet görmü ve K s m 
(tercüme tarihi: 824/1421?), Hâf z (825/1422), Ali ir Nevâî (890/1485), Mâtemî 
(911/1505?), Latîfî (Tahminen 929-30/1524-25 y llar ndan önce), R hletî (Sultan 
III. Murad zaman : 982-1003/1574-1595), Dâni î (1052/1643) gibi airlerce 
dilimize defalarca tercüme edilmi tir. 

Sözlerine besmeleyle ba layan air, Allah a hamd, Hz. Peygamber e 
salâvat mahiyetindeki beyitlerden sonra, kalem dalg c n n iir denizine dald n 
ve bu deryadan naz m ipli ine dizmek için inciler ald n anlat yor. O yüce 
sedeften, yani yi itlerin reisi, Peygamber ilminin kap s olan Necef ah 
Hz.Ali den k rk inci al p bunlar can ipine dizmek istedi ini belirtiyor. Çünkü Hz. 
Muhammed ilminin tercüman , Kevser Havuzu nun sakisi, bütün ariflerin reisi, 
cümle evliyan n çe me ba Hz. Ali dir

On iki beyitli manzum mukaddimeden sonra air, Hz. Ali nin sözlerinden 
seçti i vecizeleri tercümeye ba l yor. ncelendi inde görülecektir ki, Harîmî, 
vecizelerin alt ndaki ilk beytin birinci m sra nda Türkçe kar l klar n verdikten 
sonra, bunlar erh edici sözler de söylüyor. Bazan ilk m sra, bazan da birinci, 
ikinci m sralar, Arapça özdeyi lerin tercümesi için bir ba lang ç, zemin 




